John 1:1
Matthew 28:4



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now; Then.”  With this we have a prepositional phrase that could be looked at two ways:

(1) the preposition APO plus the ablative of cause from the masculine singular article and noun PHOBOS plus the objective genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning, meaning “because of fear of him;”

(2) the preposition APO plus the ablative of origin/source from the masculine singular article and noun PHOBOS plus the ablative of cause from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning, “from fear because of him” or simply “from fear of him.”  

Next we have the third person plural aorist passive indicative from the verb SEIW, which means “to be shaken.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the soldiers received the action of being shaken.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural articular present active participle of the verb TĒREW, which means “to guard.”  The participle is substantival, meaning “the guards.”

“Now the guards were shaken from fear of him”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist deponent passive indicative from the verb GINOMAI, which means “to become: became.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form, but active in meaning with the subject (the soldiers) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as, like.”

Finally, we have the predicate nominative from the masculine plural adjective NEKROS, which means “dead men.”

“and became like dead men.”
Mt 28:4 corrected translation

“Now the guards were shaken from fear of him and became like dead men.”
Explanation:
1.  “Now the guards were shaken from fear of him”

a.  Matthew continues the story with the reaction of the Roman soldiers guarding the tomb of Jesus to the earthquake and sudden appearance of this angel, who has just rolled away the stone and unsealed to the entrance to the tomb.  The guards are shaken first by the earthquake and then again by the appearance of the angel.  If the earthquake didn’t knock them down, then the appearance of the angel certainly did.


b.  Matthew says the guards were shaken ‘from’ or ‘because of fear’.  Their knees buckled.  They got weak in the knees.  Their muscles lost the ability to hold them up.  They because powerless in their muscles.  They collapsed on the ground like dishrags.  Fear took everything they had out of them.  Notice the ‘weak’ women are still standing just fine.


c.  The guards’ shaking was the complete collapse of their nervous system.  They trembled so hard from fear that they fell to the ground and remained there watching but unable to move.  They could see and hear what was happening (since they will report all this to the high priest), but they are frozen with fear.

2.  “and became like dead men.”

a.  The soldiers didn’t die; they just couldn’t move a muscle.  They were paralyzed with fear.  Eventually after the angel and women depart, they will regain their ability to move and will arise and go tell the Jewish leaders all they heard, saw and experienced.


b.  But for now, lying motionless on the ground, they looked like dead men.  Any fear the women might have had of the guards was immediately relieved.  The angel could now deal with helping the women without any interference from the soldiers.


c.  The women come looking for a dead Man (Jesus) and only see what look like dead men (the soldiers).  God’s sense of humor is on display.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The soldiers on duty were greatly frightened by this sudden demonstration of supernatural power.”


b.  “The Roman soldiers guarding the tomb were so frightened by the angel that they shook and apparently fainted.”
  They didn’t faint; they would report all they heard and saw.


c.  “The whole scene terrifies the guards and temporarily paralyzes them, so that they cannot intervene.”


d.  “The angel certainly made an impression on the guards.  They were supposed to keep the tomb safe from disciples who might try to steal the body, and they may well have been prepared to repel any such attempt.  But an angel coming from heaven and rolling back the huge stone was another proposition altogether.  They had never seen such a being, and not surprisingly they trembled at the sight.  Matthew is speaking of an experience that overwhelmed them with fear; they were caught up in a terror that paralyzed them.  That they became like dead men points to the paralysis that overtook them.  They had probably been prepared to face human opposition of some sort; why else would they have been assigned their task?  But a striking heavenly visitant who manipulated the great stone with ease and whose appearance was like nothing they had ever seen was something else altogether.”


e.  “The Jews guarded the tomb against molestation on the part of the disciples; they forgot to guard it against Jesus Himself.”
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